Гайоха-Тирнікова Галині Ігорівна: «Все буде Україна!»
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Гайоха-Тирнікова Галина Ігорівна, 25.02.1980 р. н., м. Рубіжне Луганської обл., Україна; Дата проведення:19.06.2018
А. А.: Представтесь для початку, будь ласка. Як Вас звати? Дата Вашого народження? Місце народження?
Г. І.: Я, Гайоха-Тырникова Галина Игоревна, родилась двадцать пятого февраля тисяча девятьсот восьмидесятого года в городе Рубежном [1] Луганской области [2], но всю жизнь проживала я в Луганской области, Краснодонском районе [3], поселок Северо-Гундоровский [4], это граница с Российской Федерацией и после замужества в городе Краснодоне [5] Луганской области до момента, когда переехала в Винницу.

А. А.: Поділіться Вашими спогадами про дитинство, про юність?

Г. І.: (щиро посміхається) Детство у всех счастливое. У всех, всегда. Все хотят вернуться в детство. И мое также было радужное, полное эмоций, потому что я достаточно активным ребенком была, занималась спортом, любознательная дуже была. Ну, в общем и в целом детство, как у всех детей – улица, дом, помощь родителям, помощь семье. Так я ж говорю, я хоть и родилась в городе Рубежном, но это были мои трехдневные гастроли, первые, а потом я всю жизнь жила в поселке Северо-Гундоровский, в прошлом он назывался поселок шахты «Победа» [6], так как был при шахте построен поселок обслуживающий и еще его называли «Один четыре». Это самое распространенное. Все в области его называют «Один четыре». Северо-Гундоровским стали называть только после того, как туда приехала казарма [7] пограничников, застава [8]. Бо тогда только уже стал Северо-Гундоровской заставой и те знали, что есть уже солдаты на Северо-Гондуровске, а так поселок у нас был городского типа, большой, огромный просто, большая школа двухэтажная, больше тысячи человек обучающихся. Нуууу… клубы, все это, магазины, все у нас присутствувало, поэтому мы в раённый центр почти не ездили. У нас все было свое. Хоть и производства кроме шахты никакого не было, все работали на шахтах, но у всех было все. Иииии… (задумалася)
А. А.: А як Ви проводили своє дозвілля?
Г. І.: Я была записана наверное во все кружки и секции, которые были, существовали на тот момент, а их было много: и спортивные, и танцевальные, хореографические, вокальные, там умелые руки, всякие хозяюшки. Я успевала везде. Не знаю как (посміхається), не знаю каким способом, бо сейчас дети не успевают ничего. Я успевала везде и плюс еще помогала дома, бо у меня было два младших брата и хазяйство, потому что мое детство выпало на распад Советского Союза и в достатке не прошло, а приходилось потом уже кормиться своимы силами, огороды и все остальное. Появились у нас огороды и хазяйство. Ну большие огороды, не то, что там грядка во дворе укропа или там шестисоточные [9], по несколько штук мы сажали уже картошку для себя, кукурудзу и подсолнушник, и кормили животных, которые тоже уже появились. У нас первые годы1 были сложные на поселке, потому что сразу развал чувствовался во всей стране, но наш поселок получился безхозяйственный, то есть где-то были совхозы2, где-то были колхозы3, у нас этого ничего не было, ну кроме шахты, как я у же выше сказала и нам приходилось всем выкручиваться. К нам перестали в магазины продукцию возить. Я была, потом уже в четырнадцатом году4 вспомнила, буду дальше говорить, о том, что я ездила в Луганск и видела была блокада, нет света там, нет продуктов. Вот такое у нас было в девяностых5, когда мне приходилось в девяносто втором ночью идти разгружать хлеб, встречать хлеб на машину, чтоб взять хлеб вечером, не стоять днем, «буханку в руки» [10].

1 після розпаду СРСР 1991–1995-х роках.

2 скорочення від радянське господарство «радгосп» – державне сільськогосподарське підприємство в СРСР. Працюючі в радгоспах були найманими працівниками, які отримували фіксовану заробітну плату в грошовій формі, в той час як в колгоспах до середини 1960-х використовувалися трудодні.

3 тут і далі: колективне господарство – підприємство, створене для колективного ведення сільського господарства.

4 тут і далі: всі дати стосуються ХХІ ст. 2014 року.
А. А.: Скільки Вам було років тоді?
Г. І.: Двенадцать (подумки рахує). Двенадцать лет, да, девяносто первый девяносто второй год. И я стояла в очередях, потому что зарплату не давали шахтерам с девяносто второго по девяносто п’ятий год. И давали только под зарплату товар наши месные олигархи6, давали нам продукцию. За ней нужно было отстоять в очереди. Были у всех тетрадки записные в долг, под зарплату. И вся, так сказать, моя юность «прошла в очередях». Рано устраивались в соседние колхозы, ездили полоть грядки, чтоб заработать тоже масло и подсолнух в больших масштабах могли вырастить. Ну вот так в общем и в целом как-то росла весело (сміється). Не скучно было мне, есть, что вспомнить и есть, что рассказать даже вам. В эти годы поселок наш разворовали, так как наш менталитет такой «если есть общее, значит должно быть и у меня». Разворовали старые клубы, старые школы, старые здания, ну все растянули на кирпичи, шифер и сейчас наш поселок похож на поселок после бомбежки. Многие дома остались частные, а многоэтажные почти все разрушены там единицы остались, потому что народ растянул все что можно и нельзя было растянуть. Шахту нашу тоже закрыли, закрыли в двухтысячном7 году, причем закрыли стремительно, я уезжала с поселка летом двухтысячного, а приехала…летом (на секунду замислилась, згадує) ну меня не было одинадцать месяцев дома и шахту успели не просто закрыть, ее закатали и разрушили все что было (каже здивовано). Шахта была молодая, перспективная, с коксующимся углем, но ее закрыли и сравняли с землей. Не просто закрили оставив хотя бы обслуживающий персонал, ее закатали в землю и даже памяти кроме террикона [11], там ничего не осталось, что была шахта. Тогда люди там на другие шахты ушли, кто частным предпринимательством занялся. Ну живут, все равно на поселках живут, я бы не сказала, что это самый приграничный поселок. Есть еще поселок Северный[12] и Поповка [13] они прям на границе расположены, их разрезает граница, поселки. А наш тоже приграничный поэтому вся техника которая в четырнадцатом году шла нелегально, шла через наш поселок. С России. Да, с Российской Федерации по ночах сначала, потом и открыто днем стали ехать. Всю технику и когда она начала ехать мы видели, бо у меня поселок мало того что приграничный, мой дом крайний возле трассы. То есть заехали через непосредственно мой двор (посміхається), мамин двор, уже на тот момент я уже там не жила, но уезжала с города, потому что моей жизни и безопасности детей, я уезжала подальше от огневых точек, но получилось приехала туда, где едет техника, но техника хотя бы не стреляет, она уходит. Она ехала дальше к Луганску, в Донецк [14].
А. А.: Як люди сприймали те, що бачили? Те, що їде військова техніка?
Г. І.: Вторжение [15]? Российское вторжение? Ну на тот момент уже было хорошо и активно работала пропаганда. Ну и она не только начала в четырнадцатом тринадцатом году работать, когда Майдан [16] начался. Она работала и до этого, потому что в нашем поселке ловило только российское телевидение и в Краснодоне тоже, если было у кого кабельное те смотрели «Один плюс один» [17], в основном развлекательные. Новости все мы получали от российских каналов, поэтому и Майдан воспринимался, как переворот военный и маргинальный, и потом последующие действия, как освобождение их от «киевской хунты»8 и «бандеровцов»9, «коричневой чумы»10 и все эти фразочки на тот момент смешные казались, бессмысленными. «Какая чума? Какие там фашиствующие бандеровцы и все остальное?». Ну люди встречали, я сама лично видела, так как я отслеживала проход техники, документировала на тот момент, но сейчас это все уже не сохранилось, потому что я удаляла перед выездом все. Я передавала данные на Луганск, я звонила в Эсбэу [18], пыталась сообщить о том, что «Мало ли, вы может не знаете, может вы не догадываетесь, что тут едут враги к нам?». Вот и за это меня и конечно взяли на учет, так как брат мой – майдановец [19], я – являюсь тайным сотрудником, шпионкой (сміється).
5 тут і далі: всі дати стосуються ХХ ст. 1990–1999-х років.

6 в країнах пострадянського простору – представник великого капіталу з надмірним впливом у медіа та владі.

7 тут і далі: всі дати стосуються ХХІ ст. 2000 року.

8 тут і далі: пропагандистське позначення нового уряду (2014 р.) і влади в Україні, створене і тиражується російськими ЗМІ, політиками та офіційними особами, як частина інформаційної війни Росії проти України.

9 декільказначний термін, який походить від прізвища С. Бандери. Первинно ним називали членів Організації українських націоналістів революційна. Назва особливо часто вживалася радянською пропагандою в негативному значенні, як синонім бандитизму і загроза російському імперіалізмові.

10 синонім слова «фашизм».

А. А.: Як Вам вдалося зберегти свою громадянську позицію, враховуючи ситуацію, яка відбувалася навколо?

Г. І.: Потому что я мало смотрю телевизор – это раз, ну как, я в свое время занималась историческими, подрабатывала в музее. У нас при школе был большой музей, у нас была Ксения Порфириевна, вечная ей память, хорошая она человек была и мы занимались и раскопками, потому что в нашей месности проходили бои. У нас эти окопы еще со Второй мировой войны, все это у нас 

было на наших холмах, в наших степях и мы ходили «красные партизаны»11, «красные копатели»12 там, всё мы искали, нам детям было интересно знать о памяти, знать о том, что происходило и я ж гворю, я и…ну тогда это не называлась работа, тогда это я училась в школе и в кружке музейном еще участвовала, и я знала об истории не только то, что наши молодцы, а то и как начиналась война, что такое вторжение, что такое окупация плюс дедушки у меня оба воевавшие, но один призывался во Львовской области Западной Украины, а другой – луганчанин.
А. А.: Тобто коріння Ваше є… ?
Г. І.: Ну дедушка Гайоха, который папин дедушка, он был сослан. Он был на шахте каторжанином в общем за то, что он с Западной Украины и имел свои там какие-то угодья. Их семью раскулачили13, расформировали. Я до сих пор не могу найти краёв и родственников по этой линии. Ну так фамилия вроде редкая, но при этом все как-то не знают своих корней. Всё, а там… Бабушки уже нет, дедушки нет, а мы не знаем откуда мы такие взялись. Вот сейчас я тоже провожу исследование, но это уже не касается, конечно, но я ищу родственников, хотелось бы знать. Нашла уже свидетельства о рождениях, там о смерти, и надеюсь вот в это лето все таки доберусь я до Львовской области и до Польской границы, потому что дедушка родился на пересечении там где-то. Поселок который то польський, то это, видно судьба у нас жить на приграничьи. Вот, а я ж жыла тут. А дедушка второй, мамин дедушка с бабушкой, они луганчане. Они всю жизнь родились, жили и родственники родились, жили в Луганской области. И в общем вариантов других у меня нет. Мы луганчане коренные, в каком-то там уже далеком поколении и мы все украинцы были, бо дедушка с бабушкой были Швець, мы – Гайоха и ну я знала, что я украинка с детства. Бо даже дедушка с бабушкой они разговаривали суржиком, никто не разговаривал, ну я уже разговаривала по русски, мама с папой правильным русским владели, а бабушка с дедушкой говорили на ломано-коверканом, но при этом понятном и родном языке. И в Рубежном все, там же ж и Сватово [20], и вся северная часть Луганщини они все украиномовные, только наш Краснодонский район как-то так выделялся все время правильным русским языком. Хотя дальше, уже дальше если брать восточную часть России там тоже все говорят на суржике. Я работала в Краснодарском крае в свое время и я говорила: «А почему по русски никто не умеете говорить? Где вы этого всего понабрались? Если у вас нет ни оборотов, у вас нет… вы еще говорите, что вы русские?». Точно так как в Сибири [21]. Я тоже была у сестер, я тоже удивлялась, что они претендуют на правильный, интеллигентный русский язык, но при этом не владеют им в литературном понятии русского языка. Но и я ж говорю телевидение всё это на всех влияло, но у меня дома было заведено, что мы украинцы должны знать свои корни. Папа нас заставил выучить гимн, только его огласили гимном. Он где-то нашёл в календарике отрывном сам гимн и дал нам учить с братьями, сказал: «Вот ваш гимн, вот ваш флаг и завтра вы мне должны его рассказать». Папа уменя много читал истории, был поклонником козачества запорожского.
А. А.: А батько Ваш народився де?
Г. І.: В Луганской области. Его папа был сослан на работу в шахту. Он умер в тысяча девятьсот восемдесят четвёртом году, дедушка Володя. Ну я его практически…ну помню, но не знала. Его настольной книгой был томик Тараса Шевченка и хоть он и не говорил совсем по украински и ни кому не рассказывал откуда он и где взялся в поселке. Ну так много было таких, но не распространялись, потому что постыдно было, за что сидел и после войны сразу попал, был осужден и потом в исправительных целях отправлен на Донбасс [22].
11, 12 фразеологізми: учні, які займалися пошуковою діяльністю.

13 політична репресія. Сталінська колективізація на селі передбачала не тільки об’єднання селян у колгоспи, а й ліквідацію цілого класу хазяйновитих заможних господарів, яких комуністи називали куркулями. 
А. А.: А які сімейні свята Ви святкували в дитинстві? Релігійні чи родинні, дні народження, весілля? Чи тільки державні?

Г. І.: Из религиозных праздников у нас кроме Рождества ито, потому что это уже было больше советский праздник, его всеравно включали в выходные и как-то праздновали. И Спас яблочный, потому что бабушка в него родилась и Святого Николая, потому что дедушка в него

родился. Вот эти праздники (весело сміється) мы знали, что они есть, потому что у нас они были приурочены, привязаны к дням рождения и вот только их празновали. Я ж говорю, а так… у меня дедушка в свое время был комсоргом14 шахты и поэтому религии в доме у нас не было. Мы все не то, что бы атеисты выросли, но с трезвым восприятием, мы верим, что есть какая-то высшая сила, но не к каким религиям и конфессиям не привязаны. То есть для нас есть добро, живи по добру, по чести, по совести и для этого не надо ни перед кем извиняться, не придется. А так свадьба, конечно, у нас весёлая была на тот период времени. Большая, огромная семья, потому что у дедушек, бабушек было по четыре человека детей и у всех по трое, не меньше. У нас всегда громко, гучно происходили эти все, а сейчас уже никого не осталось, а те, кто остался на другой стороне фронта, поэтому сейчас узким кругом живем – я, мама, двое детей, два моих брата.
А. А.: Розкажіть більш детально про той період коли, чому й за яких обставин і куди Ви вирішили переїжджати?
Г. І.: Нас война, так сказать. Нас…вынудили. Мы вынуждены, не просто потому что война, там обстрел. Пережили и это там внутри находясь, потому что мы не находились на горячей точке, наш поселок приграничье, его не касалось этот вход, до входа нужно было, где эти выходы нужно было туда дойти. Наши украинские войска еще долго-долго бы продвигались. Ну в общем и в целом нашей безопасности (нічого не загрожувало). В Краснодоне были бои, на Поречьи [23], в Изварино [24] ж были бои ну это чуть далековато от нас, поэтому могли. Из города я уехала, потому что возле моей работы была комендатура так званых «ополченцев»15 и так как у меня яркая позиция была, меня мои же колеги в спорах и ссорах, ну, обнаружили. Мне не безопасно, ну плюс начали двадцатого июня стрелять в городе, не безопасно было оставаться уже на работе, я собрала детей и уехала в поселок к маме. И мы бы там жили долго и счастливо, переживая войну, как-нибудь бы выкручивались, но опять же ж повторусь, что брат мой уже пошел служить в «Айдар» [25] после Майдана сразу, а я являлась тем, кто, ну это не называется координатор, наводчик, это просто информатор, который пытался донести кому-то информацию, чтобы она всплыла, потому что поселок дальний и никто там не ездит и не летает. И люди агрессивно к этому стали относиться и сами местные жители нас и здали. Начали в комендатуру16 звонить, потом брата лучший друг ушёл служить в ополчение, так как он военнослужащий был украинской армии, он профессионал военный был и сразу ушёл в ополчение. Захватывал эсбэу, захватывали сдания. И вот этот Саша, ныне уже покойный, он позвонил брату на передовую и сказал: «Вывози свою семью, бо вы в «чёрных списках». И это делаю я не из-за того, что там мне их жалко. Просто, когда вы придёте в город, чтоб ты также спас мою семью». Вот. И так, как с тем Сашей я общалась тоже не плохо, он тоже написал мне, что собирайся и виезжай. Ну я в последний вагон, в прямом смысле, потому что через сутки закрыли вокзал луганский и купила билеты куда были, взяла детей, две сумки и поехала.

А. А.: Що Ви могли з собою взяти? Що залишили там?

Г. І.: Мы взяли две сумки, ноутбук, ну вещей летних, потому что мы думали, что это будет не долго, потому что «наши» (ополченці) порозбегались на тот момент. Это июль две тысячи четырнадцатого года и мы верили в то, что Луганск вот-вот-вот вот возьмут, часть уже была наша и две недели, что ж тут воевать-то, что ж тут той територии то. Мы выехали с летними вещами, с ноутбуком, планшетом «куда глаза глядят». И айдаровцы17 нам пообещали под Киевом дом, говорят: «Вы приедете, там нет жильцов, если что, разместим вас на первое время». Мы приехали там с этим домом возникли какие-то проблемы, нас встрелили ребята, все. Была Вика «Дикая» [26] (позивний) в Айдаре, дослужилась до хороших званий, сейчас уже она ушла на дембель или поправлять здоровье девочка, и она нас встретила, она нас поводила по Киеву и сказала: «Ну, извини, мы тут вам ниче не можем вот в Тернополе Правый сектор [27] там в лагерь дети, детей всех своих луганчане вывезли в Тернополь там есть места, если хочешь, мы вас отвезем в Тернополь, ну не я, а вы поедете, вас там встретят». Я говорю: «Ну, не вопрос». Покупаем билеты, едем в Тернополь, потом мы приезжаем в Тернополь, в Луганске в эти дни самые горячие фазы были (має на увазі бойові дії) тогда Металлист [28] там брали, ну как раз наши уже были в межах города и люди бежали в чем приходилось им бежать, и два эшелона, два поезда привезли в Тернополь и перед нами пришло два эшелона, два состава людей и нас встрелили эмчеэсники [29] : 

14 виборний керівник первинної комсомольської організації.
15 проросійська терористична воєнізована організація, що у 2014 році діяла на території Донецької області та брала активну участь у війні на Донбасі, входила до складу «Армії Новоросії». З 2015 року реформована як 1-й армійський корпус.
16 військова організація, що призначається для забезпечення правопорядку і військової дисципліни.
17 бійці батальйону «Айдар».
«Понимаете, вас некуда расселять, потому что люди вообще приехали. Мы им уже палатки ставили. И мы вас в частном порядке можем поселить в гостиницу, в отель «Галичина» на пять дней. А там дальше, что-нибудь, не знаем». Ну не вопрос, пять дней, то пять дней, все равно ж уже меньше чем две недели. Наши ш уже в городе (посміхається). Думаю пять дней мы проживём. Всё мы жили, и при этом я дала клич своим друзьям, друзьям брата моего, что мы вот в Тернополе уже с Киева уехали, кто здесь рядом майдановцы, может нас приютите, потому что деньги стремительно заканчиваются, они имеют свойства быстро куда-то исчезать сколько бы их с собой не взял. На тот момент – Леся Жуковская [30] – это медсестра раненная на Майдане в шею, она была где-то с поездкой, или во Францию она куда-то поехала, ну в общем ее на месте не было. Она брату отписала, что ни чем помочь на растоянии не может, едьте во Львов, там большинство майдановцев там. Ну и в этот же вечер нам написал Пантелеймон Рожанский [31], который тоже погиб в АТО [32], друг моего Игоря с Майдана. Он написал, говорит: «Что вы морочитесь? Мы вас с апреля здесь ждем». Еще один друг написал, Жека Гай [33], он с Черкасс наверное, да наверное с Черкасс. Говорит: «Или вы туда, или в Черкассы едьте». Я посмотрела, что до Винницы, что до Львова приблизительно одинаковое время ехать, но с Винницы до Луганска ближе, потом возвращаться дешевле (знову сміється). Я говорю: «Ну раз вы нас ждёте, ну, с родителями, если не против, то у меня двое детей, не стесним же мы вас».

- Нет, мы вас ждем. Все.

Г. І.: Для родителей тоже это был сюрприз, потому что он им тоже сказал, что деваться нам некуда и нужно срочно принять. Тетя Надя с дядь Петей, дай Бог им здоровья, нас приняли, хотя никто нас с апреля не ждал, а их просто поставили перед фактом, что вот едет семья, нужно куда-то их поселить. Нас приняли, мы пять месяцев жили в семье Рожанских и в декабре мы сьехали от них две тысячи четырнадцатого года. Через несколько недель Панька (Пантелеймон Рожанський) погиб в АТО. Ну и мы так вот и остались в общем. По Литину [34] блуждали-блуждали, помогали добрым людям, ну сейчас снимаем квартиру и живём уже три года на одной квартире, никуда не мытаемся. Вот. В четырнадцатом году также вызвала маму, мама сразу с нами не могла уехать, бо работала, ей нужно было уволиться, собрать хоть какие-то документы и выехать. Она тоже с нами здесь, только в другой квартире, мы вместе не живём, снимаем две разных квартиры. Вот так мы попали в Литин.
А. А.: Як Ви відноситесь до визначення «переселенці»? Чи не є воно для Вас образливим? Можливо не коректним?

Г. І.: Ну, обидное для нас слово беженцы. Нас редко называют переселенцами. «Беженцы. Ааааа – это беженцы!». Сейчас уже научились чуть коректнее говорить, но в принципе, мы действительно вынужденные преселенцы. Мы не по собственной воле переехали и всех кого я знаю так или иначе стараются избавиться от этого такого названия. Не, оно не уничижающее, оно такое снисходительное, оно… вроде как нас должно быть жалко за это. Некоторые агрессивно на это реагируют, мол: «Почему вы там не остались, там спасать». Некоторые сочувствующе, но когда узнают о том, что мы действительно… в своей семье мы посильны сделать, а это тогда…тут более. Ну и еще плюс цепляются к тому, что…: «Как это так, а почему именно сюда? У вас же ж там родственники есть в Луганской области». Я говорю: «Ну так было…Так получилось, Украина – наш дом, и выбрали не мы, а какие-то там высшие сили как-то нас направили, бо мы проехали всю Украину прежде чем доехать до Винницы». Не, так в общем и в целом отношение к нам хорошее и к слову переселенец я претензий не имею, бо мы и есть переселенцы. Просто раньше наверне это как-то по другому называлось, бо во время войны иммигрантов тоже ж по территориям было много и никто на это никогда не обижался. Я ж говорю: «У меня видно на роду так написано, что дедушка переехал с Донбасса чы на Донбасс, а мы с Донбасса в более центральные части Украины кочуем».

А. А.: Ви підтримуєте якийсь зв’язок з друзями, рідними, колегами, хто залишився на Луганщині?
Г. І.: Я бы с радостью поддерживала, потому что я их всех искренне люблю, всех друзей, которых там нажила, которые появились за многие годы жизни моей там, я там выросла. Ну многие те, кто кардинальный, агрессивный, они сами отказались. Вот. Мой супруг, чё там далеко ходить, если мой супруг лично от меня первый отказался, потому что по телевизору сказали, что мы фашисты и бандеровцы. Жил со мной шестнадцать лет, а потом вдруг обнаружил, что детей завел от фашиствующей бандеровки. И друзья боялись со мной общаться, потому что это страшно, когда ко мне с обыском приходили в квартиру, ну с угрозами там. Мы с детьми пришли с речки и квартира наша была ограблена, мамина, если быть честной, это дом, родительский дом был ограблен, перевёрнут весь. Мы пришли, пытались навести порядок, снимали видео, чтобы задокументировать, но так как в дверь постучались, пришли так называемые «ополченцы» с автоматами. А самое чё они пришли, потому что у нас над домом до сих пор реял украинский флаг. Их уже нигде в районе нельзя было найти ни одного флага ни на одном госучреждении, на нашем доме висел украинский флаг и они пришли его снимать. Пришли и угрожать, ну, все это было жутко, потому что здоровые дядьки с автоматами против женщины с двумя детьми, на тот момент они были маленькие. Было страшновато, но я справилась. Как-то там их уговорила, переубедила и обьяснила, что так нельзя. Сначала они вызвали подмогу по сопротивлению направили с Правым сектором, что мы мешаем людям жить, что на нас поступили жалобы и еще сопротивляются и это вызвали подкрепление, ну я с ними поговорила трошки, убедила в том, что мы ни какой агрессии не несём: «И что у нас не понятная ситуация. Кто вы и с какой целью вообще сюда пришли?». Они автомат убрали в машину, но всеравно попросили снять флаг, потому что уже оглашено было что и уже ж референдумы эти псевдо попроходили. Флаг я сняла, спрятала, сама сняла и собрала детей, и уехала с поселка в Краснодон, потому что думаю, раз тут уже заходят, то там еще мой адрес не засвечен, если говорить так грубо. А с Краснодона уже через четыре дня уехала в вольное путешествие. И як я не общаюсь ни с кумовьями многочисленными, ну с детьми самими… ну как дети они, им уже по семнадцать лет, по шестнадцать наверное где-то так, с ними я поддерживаю отношения, как крестная этих детей, а кумовья мои боятся со мной общаться, потому что им вроде похвалиться не чем, а у меня все хорошо. И они раз позвонили, два позвонили и про политические теми говорить они боятся, потому что я все это вывожу, ну не то чтобы на смех, но обнуляю все это, бо у вас нет такого, вы же ж жив живёте в заключении, у вас же ж…у мужа нет работы теперь, хотя работал на передовом участке шахты, получал хорошие деньги. У кого-то бизнес был связанный на пересылках почты, на Новой почте [35], которую тоже закрыли одной из первых. Им особо хвалиться не чем, а у меня дети свободно передвигаются куда хотят. Вот. И поэтому как-то до минимума свелось, эсэмэски в праздники, если я отправлю, сами уже никто не присылает. С мужем не общаемся уже больше трёх лет, только дочка с ним поддерживает общение (сум на обличчі). Мама здесь. Брат на фронте. Второй брат с Моквы звонит, бо он тоже проукраинский. Он у нас тоже (посміхається). От ему сложнее удерживать позицию, мы то в Украине выросли, а он женился на москвичке, вот там ему бороться сложнее, оставаться проукраинским. А так мы любим свою Родину, нас тут выростили, у нас нет другой Родины.
А. А.: У Вас не має бажання говорити українською, вивчати українську мову?

Г. І.: Я добре спілкуюся, только все смеются, коли я спілкуюся українською, бо кажуть, що в мене великий акцент. 
А. А.: Чи вважаєте Ви ті події, які Ви пережили особистою травмою? Травмою українського суспільства?
Г. І.: Это травма для общества. Для страны травма. Я гражданин этой страны, но я человек, который… ну меняет обстоятельства конечно по мере своих возможностей, но всеравно приспосабливается к данным обстоятельствам в данной ситуации. А для страны тот нарыв, который произошел в Крыму [36] и на Донбассе, это конечно говорит о том, что мы не были подготвлены, как государство, мы не были сплоченные, мы верили все, что мы все братья, мы любим и значит нас должны любить. Мы уважаем и значит к нам должны хорошо относиться. Никто этих корысных поползновений не воспринимал всерйоз, их все видели, но их никто не воспринимал всерйоз, потому что все считали мы ж братья. Но все забывают про Каина и Авеля [37], что братья не всегда даже если по крови или там как-то, честно друг к другу относятся. Ну, это трагедия, это огромная боль, это навсегда, хоть дети более спокойно это воспринимают. Они переехали, они успокоились, что не нужно в школе скрывать свои взгляды, не нужно отчитываться за то, что ты любишь свою страну, не нужно…потому что много педагогов за это подымали: «А что это ты? Майданутый18, чи шо?». Да, там. Здесь мы приехали, несмотря на наш русский язык, все к нам очень хорошо отнеслись. Ну, дети у меня на украинском разговаривают оба, потому что я их настойчиво учила, настойчиво отправляла в классы украиномовные. Я наверное в Краснодоне была единственная мама, которая попросила перевести ребёнка с русскоязычного в українськомовний класс. Настоятельно просила, ходила, требовала. Сын у меня был спортсменом, сейчас после травмы со спортом заэто (закінчив займатися спортом), его оправили в спортивный класс, а спортивные классы – все русские, с малым количеством изучения украинского языка. Я говорю: «Нам спорт не первостепенно, нам нужно знать язык, нам поступать дальше, нам…Мальчик не глупый, будет учиться, а для этого нужно знать українську мову». И дочь я, конечно, пыталась засунуть19, но на тот момент у нас в Краснодоне было всего два класса украиномовных, когда она ишла в первый класс и оба были забиты20 сразу и отправила ее, это не частная школа, это школа при садике, но там было четыре часа обучения в неделю українській мові. Везде было один два в русскоязычных, а тут было четыре часа ну и плюс телевидение только на украинском, где все фильмы они смотрели, все мультики, все игры про Украину. Поэтому они приехали сюда и быстренько переключились на украинский язык и им не составило проблем стать тем обществом, в которое они приехали. 
А. А.: Як Ви отримували інформацію про події, які відбувалися в країні? Тут у Вас є якісь обмеження в інформації? Звідки Ви черпаєте інформацію про те, що відбувається в країні, навколо у світі? Який використовуєте інформаційний ресурс?
Г. І.: Интернет и личное общение со всеми регионами Украины. У меня достаточно много уже друзей новых, новых знакомств, новых людей, которые стали мне очень близки, которые в случае чего, мы перекидываемся21 благо век Интернета это все несколько секунд занимает, чтоб узнать, проинформировать и я еще раз повторюсь, что телевизор я если смотрю, то только фильмы какие-то или научно-популярные программы Нэшинал джиогрефик, Хистори  («National Geographic» [38], «History» [39]), а в общем и в целом вся информация у меня идет из первых уст, я даже газеты и журналы, даже редко подписана на газеты, потому что все так или иначе чьи-то и дают информацию поточную. На что нужно на даный момент всем акцентировать внимае, то и будут показывать по всем каналам.
А. А.: Як на Вашу думку радянський період вплинув на формування ідентичності жителів Донбасу? 

Г. І.: Ну, Донбасс… Они почему то себя считают народом Донбасса до сих пор и даже референдум народа Донбасса у них проходил, хотя по сути такого понятия не существует. На Донбасс ссылали тех, кто так или иначе проштрафился в Советском Союзе. У нас на поселке были татарская улица, и армяне, и русские, и украинцы, и как-то никто и никогда не делили по национальностям, мы жили в бараке, у нас весь пролет наш был все абсолютно национальности. Я даже не знаю какой там не было чтобы сказать и никто ни когда не делил. Народ Донбасса по сути – это скопление народа, ну, разных этносов и разных. Там нет ни порядков. Здесь в Литине как-то все вот праздники. Да там, католики отдельно, православные христиане отдельно. Ну, все знают какие-то там веяния. У нас такого не было. У нас все всё празднуют. Все татарские праздники, там или: «У кого сегодня праздник?»

- У того!

Значит празднуют те. Когда война началась уже конечно все разделились, бо сразу вспомнили свои корни22, которые никто отродясь не помнил. Вот самое страшное было, когда люди с Западной Украины, которые приехали на поселок с Западной Украины и по русски говорили с трудом, вдруг начали кричать о том, что их всю жизнь притесняли бандеровцы. Всю жизнь вот там те лучше жили или те, ну, какие-то там внутренние обиды на соседей говорили, а обиду на нацию. Очень было обидно, когда я допустим узнала, что моя соседка, она выходец из Винницкой области, когда поехала туда за вещами в четырнадцатом году. Когда приехала, я пряталась дома, меня соседи засекли, что я там и пришли посмотреть же ж жива я, чы неживая, как вернулась, как проехала? И тогда выяснилось, что тетя Галя, она с Гайсына [40]. «Я, – говорит, – не могу к маме сьездить в Гайсын, бо она умирает».

18  принизлива назва того, хто підтримує ідеї Євромайдану.

19 влаштувати навчатися в українськомовний клас.

20 всі місця зайняті.

21 обмін інформацією.

22 предки.

Г. І.: «Так, а нащо вы натворили вот этих делов. Зачем?». У нее зять в комендатуре был главным по поселку, который организовывал все эти бригады блокпостов и хлопали, самолеты, когда сбивали, и на дереве там себе наблюдательный пункт построили, чтоб следить как техника идет и как наших бомбят «их мальчики» в кавычках. Ну в общем это было жутко, это было страшно. Самое страшное было, когда украинцы, которые, я жила в Луганщине, украинка, а те приехали с Западной Украины, они ж, те же Сочка, Моргита там, Осыка, они даже близько не русские, но при этом они кричали, что они русские. Что они должны бороться с бандеровцами. 
А. А.: Що для Вас поняття «дому»? Чи змінилися сприйняття будинку/території, де ви проживаєте?
Г. І.: Изменились, потому что живешь всю жизнь, обустраиваешь гнездышко, где уютно, защита, отдыхает ты вот только на этой территории, гостей принимаешь на этой территории. Ты знаешь где переночевать всегда, а…изменилось, но при этом ото научились, что дом – это, когда твои близкие рядом, мы научились тому, что мы должны друг другу помогать в трудную минуту, и что не важно где мы сегодня спим, мы – семья и дом – это там, где мама, дом – это там, где дети, дом – это там, где кровать у нас сегодня. Там у нас дом, там должен быть порядок, чистота и все остальное прилагающееся.
А. А.: Які у Вас виникалим труднощі з працевлаштуванням? Хто Вам допомагав?
Г. І.: Ну, трудоустроится меня заставила жизнь, потому что до этого я работала на себя. Я была сама себе предоставлена, у меня не было в трудовой книжки23 записано, что я работаю, а тут пришлось, потому что переселенцам платят деньги и помощь только тогда, когда ты официально устроен. Ну и с трудоустройством не было проблем, я пришла в центр зайнятости [41], через час мне уже сказали, что есть там, там, там работа. Я говорю: «Хорошо, не вопрос». Бо деньги были нужны. «Буду работать».
А. А.: Вас задовольняє зараз Ваша робота, якщо порівнювати з тим, чим Ви займалися раніше?

Г. І.: Ну вот на данный момент времени я работаю, иначе б уже поменяла бы что-то. Бизнес свой сложновато открыть, потому что я опять же ограничена и финансовыми возможностями, потому что прожили в предыдущие годы всё, что накопилось и если так вот брать, в городе легче, тут уже почти все ниши заняты. Начать что-то свое довольно сложновато. Ну, возможно в будущем все-таки я решусь и что нибудь придумаю. 
А. А.: Хай Вам щастить у цьому.
Г. І.: Спасибо (сміється)
А. А.: Які чинники, на Вашу думку, впливають на згуртованість переселенців (етнічний, конфесійний, соціальний)?

Г. І.: Социальный, наверное. Социальний, потому что по конфессиям все различные. Вот всех кого я знаю абсолютно все разных конфессий, разных взглядов на всё происходящее, а социальный, потому что все оказались в условиях переселения, всем нужно выжить и мы поддерживаем, кому квартиру, какие у кого проблемы, какие документы новые надо и мы все общаемся, переселенцы, кто общается между собой, общаемся на уровне того, что все в одной лодке, нам нужно друг другу помогать и в случае беды протянуть друг другу руку, потому что государство государством, но надо знать «подводные течения»24.
А. А.: Як Ви ставитеся до волонтерського руху на Сході України?
Г. І.: Прекрасно, потому что я знаю многих волонтёров [42], кто был на Майдане. Стали либо военнослужащими, либо волонтерами. Людей очень много тех, кто занимается непосредственно помощью. Хорошо, когда они честные и сознательные. Я знаю таких, которые сознательные, помогаю, искренне верят в нашу победу и деньги направляют на нужное русло. Конечно те, кто прибился и пользуются этим, ну это везде такое есть. Ну а в общем и в целом я горда своей страной, что у нас такое волонтёрское движение, что благодаря волонтёрам и Славянск [43], ребята были в обеспечении под Славянском первые дни войны, потому что «голі і босі»25 мы туда отправляли пацанов. Я ж говорю, брат мой по копейке собирал на каску, броник [44] и на розгрузки на все это собирали своими силами. Сейчас уже благодаря государству они одеваются, кормятся, уже по сути самое необходимое дает государство, а волонтеры уже новшество приобретают уже там тепловизоры26, планшеты это всё. Ну и остались сейчас волонтёры самые уже стойкие, которые масштабно уже занимаются, которые могут из-за границы помочь достать, уже редко кто на местном уровне так же как и раньше, машину собрали и отправили продукты. Сейчас эти продукты им не нужны были, вот с братом вдвоем, (має на увазі розмову) вчера только уехал. «У нас в достатке всего. Полное обеспечение одежды, полное обеспечение питания, волонтёры только сало прут27. Сало можно продавать, но мы», –говорит, – «местным жителям раздаем». Все излишки раздают, там ну на той точке.

23 документ, що підтверджує трудову діяльність і слугує для встановлення загального стажу.

24 фразеологізм: орієнтуватися в ситуації.
25.прислів’я: злиденні люди.
26 пристрій для спостереження за розподілом температури досліджуваної поверхні.
27 постачають харчовими продуктами.
А. А.: Як на Вашу думку, більшість місцевих мешканців бачили Україну, коли військове протистояння тільки розпочиналося?

Г. І.: На Украину? Ну, как-то так, да. Большая часть получилось как-то всеравно. «Нам всеравно, кто будет, хуже не будет». Ну в итоге получилось хуже. Я рада, что у меня оказалось много знакомых уже с Луганской области, которые все-таки сознательные граждане. Они не понимали, что это происходит, референдум на ксерокопии, что это? Чё это вообще творится? Кто эти мужчины с рюкзаками, которые ходят и указывают кому куда ходить? Много у меня таких. Причем самое неожиданное было, что это были люди на которых я в своей тогдашней жизни мало обращала внимания. Ну кто? Был какой-то косяк людей вот мы дружим, общаемся, кумовья, сватья, братья. А потом оказывается, что те люди на которых не подумаешь, те оказывается верят в Украину и тайно те же листовки вот мы с детьми расклеивали тогда по Краснодону ночью и все эти тайные, подпольные организации оказались те, на кого не подумаешь. Сейчас они до сих пор оттуда28 с подполья пишут приветы и ждут возвращения домой, в Украину.
А. А.: Як Ви вважаєте, те, що відбулося «это было неизбежно»?
Г. І.: Неизбежно, потому что оружие завозилось далеко до тринадцатого года29. У нас же контрабандный30 посёлок и все подрабатывали, вот раньше то бензин, то сахар контрабандой возили, а одно время возили оружие. И у всех контрабандистов, ну все ж контрабандисты, всёравно заносят домой то, что помагают перевозить. И когда началась вся эта суета, ко мне подходили, говорили: «Ну чё, Гайоха, давай мы тебе гранат31, что ли дадим, бо тебя, то надо защищать». Я говорю: «Дурные вы. Вы знаете, что это будет. Никто даже, ни, ну».
-«А нам, то че? Нам же заплатили!»

Г. І.: И многие так, как овощи32. Сейчас ездят в Краснодарский край подрабатывают в наймах и это…(сум на обличчі).

А. А.: Ви вважаєте люди розчаровані, тим що відбулося в результаті? Ті, хто залишився, хто займав нейтральну позицію?

Г. І.: Приспособленцы были и. Я ж рассказывала, у нас четыре года не платили зарплату. Донбасс, народ Донбасса, нынешний, который там кричит, что мы никогда не станем на колени, всеравно тупо стояли в очередях и никто ничего не менял. Все принимали отсутствие зарплаты, принимали это. Это здесь33, я уже когда приехала говорю: «Голод. Вы ж помните хлеба не было?»

- А они: «Такого не было»

- Я говорю: «Как не было?!»

- Не было!

- Месяц хлеба в магазин не привозили! Как так не было?!»

- Да не было у нас такого!

- «Буханку в руки вам не давали?!»
- Нет!
Г. І.: Я говорю: «А чё ж это Донбасс, получается, самый бестолковй был? Что ж мы молчали три года, терпели». Бо мне пришлось на зароботки ездить. Ну в плане, я училась и ездила работать в детские лагеря поваром. Ну, там вот продукты то всегда есть. Дома продукты уже потом наладилось в тисяча девятьсот девяносто пятом девяносто шестом годах. Но все молчали, все выходили из этой ситуации и они сейчас говорят о гордости. Я говорю: «Где ж ваша гордость? У вас забастовки пару раз были. Омон [45] их, Беркут [46] их любимый разогнал, головы попробивал и все затихли еще на два года». Я говорю: «Вы не понимаете, что у вас нет характера, вас как стадо ведут. Вас же опять заведут куда-нибудь не туда».

- Нет. Мы все знаем. Путин – герой! Путин нам поможет!

28 тимчасово окуповані території на сході України.
29  2013 року.
30незаконне перевезення (та ін. переміщення) товарів або/та інших предметів через митний кордон (державний кордон).
31 один з видів вибухової зброї, призначений для ураження живої сили і бойової техніки супротивника осколками й ударною хвилею, що утворюються від вибуху.
32 фразеологізм: той, що не має власної точки зору, не відстоює свої погляди.
33  на Вінниччині.
А. А.: Яке Ваше хобі? Зараз якось Ви своє дозвілля організовуєте?
Г. І.: Я люблю везде ездить, но я при этом никуда не ежжу (сміється), потому что мне нужно обеспечивать семью. Стараюсь детям обеспечить, чтобы они везде ездили. Сегодня дочь с лагеря приезжает, на днях сын с Карпат [47] вернётся. Я люблю зарабатывать деньги (щиро сміється), чтоб у меня было чем подстелить34 в случае опасности. Потому что если бы у меня не было, не знаю, хорошая это или плохая привичка, перове время нам бы еще хуже пришлось, так хоть какая-то база все равно есть.
А. А.: Можливо Ви хочете нам розповісти щось про що ми Вас не запитали? Чимось поділитися з нами
Г. І.: Не знаю. Я делюсь информацией и мне хочется, что бы рано или позно…(задумалася)
А. А.: Яке Ваше бачення майбутнього?
Г. І.: Все буде Україна! Я твердо уверенна в том, что рано или позно, хотелось бы рано, все так или иначе вернется в рамки той территории, которая украинская и при этом…с людьми будет сложнее конечно, но территория та должна бать наша. А те35, они всеравно приспособленцы, им всеравно под кем жить. Хоть под украинскими, хоть под осетинскими, хоть под российскими, хоть под всякими разными военноначальниками. Так что я думаю в мирной Украине они быстрее адаптируются. Раз они научились жить в военное время с комендантским часом, думаю те прелести, реформы, которые есть в Украине, хоть их все там ругают, но я вижу, я верю, что реформы делаются, что страна развивается. Мы ехали по Украине четыре года назад и проезжая сейчас, видно насколько более современной становится Украина. Хочется пожелать мира, хочется пожелать, чтоб дети не знали войны, потому что это неприятная ситуация, когда нужно детей адаптировать.

А. А.: Чи потрібна психологічна реабілітація переселенцям?
Г. І.: Ну они должны быть, потому что у всех разное восприятие, все по-разному воспринимают эту ситуацию. К нам в Тернополе зашли эмчеэсники: «Вы, по-моему, самые адекватные переселенцы». Потому что кто-то ночью кричал, кто-то постоянно плакал. Дети боялись всего. То ли моему характеру спасибо, то ли не знаю чему, но мои дети до сих пор не понимают, что там была война. Я как-то смогла их убедить. «Ну, стреляют. Ну, представте, что это салют». Они ложились спать, ночью не слышно и когда стреляли грады [48], когда стреляли рядом гаубицы [49], я их не будила, не впадала в панику.

А. А.: Вам було страшно?

Г. І.: Было, было страшно за детей, за себя нет. Я просто думала успею ли я их разбудить, а если не будить, то всеравно уже ничего не изменишь, в любом случае. Переживалось за их эмоциональное спокойствие. Мне было важно, что бы они не впадали в панику, потому что многие мамы накручивали36 своих детей, многие дети боялись шумов всяких, даже если это не стреляло, а просто был гром, то дети плакали и боялись. А мы как-то так вышли из этой бурной реки без эмоциональных потерь. Для них была потеря больше отца, больше то, что папа так поступил с ними. Тоже пришлось обяснять, что это просто папа переделал выбор, он не то, чтобы хотел, это не осознанный был выбор, потому что, то как он менялся видно было на глазах. Эта …промывает голову мгновенно. На это всё многие годы пошло, но когда наступил пик, Одесса, там сожжение Дома профсоюза [50], всё это, тогда наступил пик и люди взрывались, готовы… меня мой муж собственный хотел убить и растерзать, потому что я подожгла37 дом в Одессе. Ну, такие какие-то. Ничё с этим не было поделать. Телевидение – это зло, а если это ещё пропогандистское телевидение, то это вообще катастрофа. Ну в общем и целом.

А. А.: Я Вам дякую за Вашу розповідь. Для нас це дуже цінно.

Г. І.: Если что, звертайтесь, буду рада помочь. Может что забыла.
А. А.: Нам дуже приємно було з Вами познайомитись!

34 мати гроші про запас у разі надзвичайних, непередбачуваних ситуацій.

35 люди, що залишилися на тимчасово окупованій території на сході України, які позитивно або байдуже сприйняли вторгнення та окупацію.

36 фразеологізм: налаштовували на негатив, не заспокоювали.

37.гіпербола
СЛОВНИК

1. Рубежное – місто обласного значення в Луганській області.
2. Луганская область – адміністративно-територіальна одиниця України, розташована на сході країни.
3.Краснодонский район – адміністративний район Луганської області.
4. Северо-Гундоровский – укр. Сєверо-Гундорівській – селище міського типу, відноситься до Краснодонської міськради Луганської області. Де факто – з 2014 року населений пункт контролюється самопроголошеною Луганською Народною Республікою.
5. Краснодон – місто Луганської області. Місто контролюється самопроголошеною Луганською Народною Республікою з 2014 року.
6. Шахта «Победа» – входила до складу об’єднання «Краснодонвугілля». Була закрита за офіційними даними в 1998 році, згідно з програмою закриття неперспективних шахт.
7. Казарма – споруда, призначена для тривалого розміщення особового складу військового формування.
8. Застава – постійний штатний підрозділ прикордонних військ.

9. Шестисоточные – метрична одиниця виміру площі, що дорівнює 600 м².

10. Буханку в руки –у 1990-хроках за хліб, молоко, цукор доводилося стояти у величезних чергах, та й більше 1–2 (шт./кг.) в одні руки не продавали.
11. Террикон – відвал, штучний насип з порожніх порід, витягнутих при підземній розробці родовищ вугілля та інших корисних копалин.
12. Северный – селище міського типу в Луганській області, адміністративно підпорядковане міськраді міста Краснодон. Де факто – з 2014 року населений пункт контролюється самопроголошеною Луганською Народною Республікою.

13. Поповка – село в Краснодонському районі Луганської області. Під контролем самопроголошеної Луганської Народної Республіки.
14. Донецк – раніше Олександрівка, Юзівка, Сталін, Сталіне, Сталіно, місто на сході України, адміністративний центр Донецької області. З 2014 року перебуває під контролем Донецької Народної Республіки.

15. Вторжение – військова операція, яка полягає в тому, що збройні сили однієї геополітичної одиниці входять на територію, контрольовану іншою геополітичною одиницею з метою або завоювати територію, або змінити уряд, або з комбінацією обох цілей.
16. Майдан – Євромайдан – національно-патріотичні, протестні акції в Україні, передусім, проти корупції, свавілля правоохоронних органів та сил спецпризначення, а також на підтримку європейського вектора зовнішньої політики України.

17. «Один плюс один» – загальнонаціональний український телеканал, 1+1.
18. Эсбэу – Служба безпеки України, СБУ.
19. Майдановец – учасник національно-патріотичної акції в Україні 2013–2014-го років, учасник  Революції Гідності.
20. Сватово – місто районного значення, адміністративний центр Сватівського району Луганської області.
21. Сибирь – великий історико-географічний регіон Євразії, Російська Федерація. 
22. Донбасс – регіон, що утворився в результаті економічної діяльності ряду промислових міст на сході України. Включає велику частину Донецької і південну частину Луганської областей.
23. Поречье – селище в Краснодонському районі Луганської області. Під контролем самопроголошеної Луганської Народної Республіки.
24. Изварино – селище міського типу в Луганській області, адміністративно підпорядковане Краснодонській міськраді.
25. Айдар – підрозділ Сухопутних військ Збройних Сил України.

26. Вика «Дикая» – Дворецька Вікторія – активна учасниця Революції гідності 2013–2014 рр. Чотирнадцять місяців несла службу у зоні АТО в складі підрозділу Сухопутних військ Збройних Сил України «Айдар».

27. Правый сектор – українська політична партія та громадська націоналістична організація.
28. Металлист – селище, яке відноситься до Слов’яносербського району Луганської області. Де факто – з 2014 року населений пункт контролюється самопроголошеною Луганською Народною Республікою.
29. Эмчеэсники – Державна служба України з надзвичайних ситуацій, ДСНС.
30. Леся Жуковская – Олеся Федорівна Жуковська – народилася 27 січня 1993 р., м. Кременець Тернопільської області. Українська медсестра-волонтер, учасниця Революції гідності.
31. Пантелеймон Рожанский – Рожанський Пантелеймон Петрович – народився 9 серпня 1993 р. у с. Сосни, Літинського району, Вінницької області. Військовик, стрілець-навідник, старший солдат резерву Батальйону ім. Кульчицького. Загинув 2015 р. у ході україно-російської війни.

32. АТО – Антитерористична операція на сході України. Операція тривала з 14 квітня 2014 року до 30 квітня 2018. Після АТО на сході України була введена Операція об’єднаних сил (ООС).
33. Жека Гай – учасник АТО.
34. Литин – селище міського типу в Україні, адміністративний центр Літинського району Вінницької області.
35. Нова почта – українська компанія, що забезпечує сервіс експрес-доставки документів, вантажів і посилок для фізичних осіб та бізнесу.
36. Крым – адміністративна одиниця на півдні України, розташована на Кримському півострові. Українською владою, Організацією Об’єднаних Націй, Євросоюзом визнається як територія, тимчасово окупована Російською Федерацією.
37. Каин и Авель – два рідних брати з біблійного сюжету, згідно якого, через заздрощі Каїн убив Авеля.
38. Нэшинал Джиогрэфик – National Geographic – американський телеканал, що транслює документальні фільми про природу, науку, культуру та історію.
39. Хистори – History – міжнародний супутниковий і кабельний телеканал, що спеціалізується на показі документальних фільмів історичної тематики.
40. Гайсын – місто в Україні, адміністративний центр Гайсинського району Вінницькій області.
41. Центр зайнятости – Державна служба зайнятості.
42. Волонтёры – добровільна, суспільно-корисна діяльність, що здійснюється як окремими людьми, так і організаціями.

43. Славянск – місто обласного значення Донецької області, адміністративний центр Слов’янського району.

44. Броник – Бронежилет – елемент захисного одягу від уражень вогнепальної та холодної зброї, чи осколкових часток вибухових пристроїв.
45. Омон – спецпідрозділ для забезпечення правопорядку і безпеки, в тому числі на масових акціях і заходах, а також проти тероризму.
46. Беркут – підрозділи міліції спеціального призначення Міністерства внутрішніх справ України, що існували з 1992 по 2014 рік.
47. Карпаты – гірська система на території Західної України, курортний регіон.

48.Грады – БМ-21 «Град» – реактивна система залпового вогню калібру 122 мм.

49. Гаубицы – тип артилерійської системи.

50. Сожжение Дома профсоюза – 2 травня 2014 року в Одесі відбулися масові заворушення, які призвели до загибелі близько 40 осіб.
